COZOZTOCR KOS TIOCR 5D TOCR 56 S TOCR 56 COF TR 5603 TOCR 56D COF TOCR 56D CF TOCR 56D COF TOCR 5D CZ TOCR 563 TOCS

TNEOAMOrYHUMM AJIbMAHAX. — 2022. — BUINycK 52
COZOTTOCR KD COFTIOCR 6D COFTOCR 6 COF TOCR 56 COF TOCR 56D 3 DO CR 56D 3 I CR 56D CF T CR 56D CFTOCR 6 COFTOCR 6D TOCS

Cagiyvxa B. B,
orcid.org/0000-0002-9438-1734

BE3NEPEPBHICTb ITPO®ECIVTHOI OCBITU SIK IHHOBALIIMHWI BUKAMK

B YMOBAX €BPOIHTEIPAIIII TA I[IVI®POBI3AIIIT

Cmammio npucésiuero npodremi besnepepsHocmi npodecitinoi oceimu 6 YMoeax espoinmezpaii
ma yupposisauii. Memoro 00CAIOKeHHSA € AHAASZ CMPpAmeziMHux O0OKYMeHmMI 1 aKyMYAbOGAHUX
kpawux npakmux kpain €C 0Ad 6USHAUEHHA OCHOGHUX HANPAMIE Po36Umky 0OesnepepeHoi oceimu
6 Yxpaini 6 ymosax espoinmezpauii ma yudposizauii. Ha ocrosi 30ilcHen020 AHAAZY CMpPamezivHux
doxymermie €eponeticokozo Cot03y 6CMAHO6AEHO, U0 Cb0OZ0OHI MAEMO nompedy 6 AKICHOMY
0C6IMHbLOMY KOHmeHmi (3MICIMOGHO ™A 3a POPMOI0 EUKOHAHMS) 3 MOKAUGICIIO THMEPAKMUEHOT
yuacmi ma Menmopunzy. 3Hauni nepesazu Al pearisauii OesnepepsHoi oceimu mae OUCMAHYINIHA
océima, AKa 30pieHmosana Ha HeoOMexeHy KIAbKICMb CAYXAUi6 3 MOXAUGICMIO 3000ymms 3HAHD
Y 3pYUHULL UaC, MOXKAUGICMIO 6ubopy 3pyunozo (onmumarvrozo) memny wasuanns. Llei eapiarm
3000ymms oceimu JocmynHuil 0Al Atodeil pi3H0z0 pi6HS Nid20mMo6KU, 6iKY, COUIAALHO0 CMAHY,
300pos’s. Yazarvtiero, wo oucmanyiiHuil opmam 3HAYHOW MIPOI0 Y3200XKYeMbCsl 3 NPUHUUNAMU
KoHUuenuyii besnepepsHol océimu, i 610n06i0ar0msv OUHAMIYHO MIHAUSUM NOMpedam CyuacHoi AloouHu
Y NPUKAGOHUX SHAHHAX. 302AAbHOI0 0COOAUBICINTO0 POSZAAHYMUX POPMAMIE € NOCUAEHHA KOMNOHEHNIE
HePOpMAALHO20 Xapakmepy 0céimu, iHOusidyarisauis (Kacmomisayis) 0C6immix npakmux, opieHmanis
Ha cyb’ekmuéni nompedbu ocobucmocmi.

Bcmatiosaetio, 1o KAIOUOSUMU HANPAMAMU PO3GUMKY OCEIMHDO20 CepedosuLld 6 YMOo6aAX
espoinmezpayii ma uuPposisayii € JUCMAanuitina 0ceima; eUMIPiKayis océimu ma SUKOPUCTIAHHS
XMAPHUX MEXHOAOZIU, YNposadxkeHHs piuierb J0nosHeHoi pearvHOCi ma MexXHOA0I Gi3YAAI3AU il
PO36UMOK COUIANDHUX Mepex 6 0CEIML; PO36UMOK MACOSUX GIOKPUMUX OHAAUNH-KYPCI6. Y3azarvHeHo,
ujo Oesnepeperocmi npodeciiiioi 0ceimu 6 YMO6ax €epoiHmezpayii ma yuPposisayii cnpusmume
nposedeH s, MaKux 3axodie: 0C6IMHI 6Ui30u, 00MIH OerezayisMu; HAGUAHHS Y POPMAML «ATHIHIX»
Ma «SUMOGUX» ULKIA 3 «ZAUOOKUM SAHYPEHHAM», 0p2AHI3AUisl ma nposedeHHs A6mopcoKux maticmep-
KAACI6, 6UKOPUCTNAHHSA NPOEKMHUX TMEXHOAOZIU ™A NPULOMIE 12pomexHiKu; 30IAbuieHH 4acmKu
Jducmanyiinozo Hasuars 00 50% 6i0 3a2aAbHOI KIAbKOCMI KYPCi6, 3ACMOCY6AHHS THMepaKmueHux
popm (ebinapis, KeecmuHapie, GipMYyarbHUX CMAXY6AHbL MOUL0) 13 3AAYUEHHIM NpedcmagHUKie
ocsimmix opzanisauiu €eponeticokozo Corosy.

Katrouosi crosa: yugposizayis, espoinmezpayis, 0esnepepsricmo, QUCmanyiiia oceima, uuPposa
KYAbIYpa, npodeciting oceima.
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B/OT $SIK 3ACIB IHIIOMOBHOI IIIATOTOBKM 340BYBAUIB BUIIIOI OCBITU
ITH)KEHEPHO-TEXHIYHIX TA EKOHOMIUHMX CITELIIA AbHOCTEN

Y ecmammi na ocro6i anarisy cy4acrux 00CAidxKeHb CXapakmepusosano 0A02 K 3aci0 iHuLOMOEHOT
ni020moeKu CmydeHmi6 iHxKeHepHO-MeXHIYHUX Ma eKOHOMIUHUX cneyiarvrocmett. O0SpyHmMosaHo
Heo0XIOHICMb KOMYHIKAUIT Y GipMYarbHOMY Npocmopi uepes 3aryueHHs 0A026 3A0AS CHIGOpeHHS.
000amKk06020 cepedosuuya OAsl 6ipmyarbHoi 63aEMO0Il 3i CNIBPO3SMOGHUKAMU.
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[Ipedcmasaerio 0r0z ax  incmpymenm Web 2.0 ma $opmy OHAAUH-CHIAKYEAHHA, AKUUL
Xapaxmepusyemvcs iHMepaKmugHicmio, iHIIaAMueHIcmMIo, NpooYyKMUEHICMIO il pe3yAbmamueHicmio,
MobirvHICmI0, OnepamusHicmio 1 yirodobogicmio docmyny 00 iHPOpMalii, CcAMOpeari3auiero
i CAMOBUPAKEHHM.

Cxapaxmepusosario nepesazu iMniemermaii 0202y 6 0C6IMHIL Npouec IHULOMOEHOT Nid20Mo6KU
3000Y6a416 UULOT OCEIMU THKEHEPHO-MEXHIUHUX MA eKOHOMIYHUX cneliarbrocmeli. o Hux 6idHeceHo:
MOKAUBICHID CMEOPEHHA YMOE OASL YCHiuHOi coyiarisauii ocooucmocmi, cnienpaii ma npooyKmueHoi
630€MO0i;  opeamisayis  000amKo06020  GIPMYAADHO0 — KOMYHIKAMUGHO0 — MA IHPOPMAYiHO20
cepedosuuya; sa0esnederitis 0co0UCMiCHO-0PIEHN06aH020 NidX00Yy J0 IHUOMOEHOI Nid20moeKU 3000Y6auis
océimu;  eukopucmanns 0Aozy Ak 3aco0y opzanisauii  00z060perHs  1n00a4er0z0, NOUYNOz0
YU NPOUUMAH020 THOSEMHOI0 MOBOIO 6 MEPexXi 6 PeXUMI PearbHO20 YACY; MOKAUBICHIL APZYMEHIOBAHO
SUCAOBUMY 11 NOSACHUMU 6AACHY MOUKY 30pY; NOKPAULEHHS KOMYHIKAMUSHOI KOMNemeHmHocHi
3000y6auis oceimu ma 3adesnederHs NO3UMuUEH020 CHPUUHAMM YUMAHHA; POPMYEAHHA NOSUMUEHO20
CTABAeHHA ma NidUeHHA MOMUAL Il 00 HAGUAHHS, AKMUGI3AUISL NISHACAADHUX NPOUECIs; CIME0peH sl
6AACHO20 KOHMEHMY mMa OMPUMAHHA 360pOMH020 36'43KY; NiOSUULEHHS PIEHS CAMOCMINIHOCI
ma 610no610arbHOCI 3000Y6aUI6 6UULOT OCEIMU.

Ao nepcnexmus nodarbuiux HAYyKo6ux JOCAIOKeHb YHAACKHUMO NOULYK UWLAAXIE 3ANPOBAJKEHH S
incmpymenmis Web 2.0 6 npouec inuiomosHoi nidzomosku 3000y6a4ie 6uu40i 0C6imu iHxeHepHo-
MeXHIYHUX MA eKOHOMIYHUX CeyidAbHOCmel nid 4ac OUCMAaHitiHoT PopMU HAGUAHHA.

Karouosi caosa: iHuiomosHa nidzomoeka; 3000y6aui 6UUL0i 0C6IMU  IHKEHEPHO-MeXHIUHUX
ma exoHoMiuHuX cneyiarvrocmeit; incmpymernmu Web 2.0; 0r0z; 6e0-catim.

ITocranoska npo6aemit. [ndpopmarusaliisi € BArOMUM YMHHUKOM PO3BUTKY Cy4acHOTIO
CYCITiAbCTBA i BIIAMBAE Ha BCi cpepu JIOTo KUTTsL: €KOHOMIUHY, ITOAITMYHY, HayKOBO-T€XHIYHY,
colliaabHY, OCBiTHIO Ta iH. 3 iHTeHCM(iKalli€I0 MPOIleciB OB A3aHMX i3 MIMPOKOMAaCIITAOHUM
3aCTOCYBaHHAM iH(pOPMaIiITHIX TeXHOAOTIN i cucTeM, a TaKOXK KOMII IOTepHOI Ta MepesKeBoi
TeXHiKM y BUIITili OCBiTi HepeA iHIITOMOBHOIO MiATOTOBKOIO MaiOyTHiX (paxiBIliB ITIOCTAIOTh HOB1
BUKAUKI. MeToIO cydyacHOTo BUKAaJjada Ma€ OyTHu He IIPOCTO IIpeACTaBAeHH: 3HaHb 3400yBady
BUIIIOI OCBITU 3TiAHO 3 HaBYaAbHUM I1AaHOM, a (POPMYBaHHs y HOTO BMiHb i HAaBMYOK POOOTH
3 inpopMmalli€1o, po3BUTOK ITi3HaBaAbHOI akTMBHOCTi. CTyseHTa TpeOa HaBUMTHM CaMOCTIITHO
oTpuMyBaTH iHQopMalliio 3 alabTepHATUBHUX AXepea (depe3 3acoOm MacoBoi iHdopwmariii,
Mepexy IHTepHer, comiaabHi MepeXxi TOIIO), 00pOOAATM 1 KPUTUYHO aHaAizyBaTu i
e 3abe3reunTh MOXKAMBICTH Oe3llepepBHOIO HaBYaHH:A 1 PO3BUTKY IOTO OCOOMCTOCTI
BIIPOAOBX ycporo KuTTs (lifelong learning).

IIpo  BaxkamsicTb  BupimleHHsa  npoOaeM, sAKi  OesnocepesHbO OB sI3aHi
3 iHpopMaTHU3alli€I0 B OCBiTi, BUKOPUCTAHHAM HUQPOBOIL 11 KOMII IOTEPHOI TeXHIKM Yy BUIIi
IIKOAiI, 3a3HaY€HO B TaKMX HOPMAaTMBHO-IIPABOBUX JAOKyMeEHTaX, sK-OT: «lIpo Konuermiio
Hamionaarnoi nporpamn indopmarusanii» (1998); «IIpo satBepakenns IloaoxeHHs: mpo
eAeKTPOHHI OCBiTHI pecypcn» (2012); «Iloaokenns npo HalioHaabHY OCBITHIO €1€KTPOHHY
naatrdopmy» (2018); «Iloaoxenns npo eaeKTpoHHi migpyunmukm» (2018); «ITpo 3atsepaskenns
IToaoxennss npo HarrionaapHy ocsiTHIO eaekTponHy maatgopmy» (2018); «Pexkomenaartii
MinicTepcrBa OCBiTH 1 HayKy YKpaiHu IJOAO BIIPOBaAYKEHH: 3MiIlIaHOTO HaBYaHHs y 3aKAajax
(¢axosoi mepegsumioi Ta Bumoi ocsiTu» (2020); «IIpo Harjionaarny 1nporpamy
indopmarusanii» (2022) ta in.

IMIaemeHTartist pisHOTO pPoOAy HOBITHIX HUQPOBUX pecypciB y IpoIiec iHITOMOBHOI
IMATOTOBKM CTYAEHTIB iH)KeHepHO-TeXHIYHMX Ta eKOHOMIYHMX CIIelliaabHOCTell HaJja€
MOXKAUBICTh KOMIIAEKCHOI «peaJisallii KOTHITMBHOTO, KOMYHiKaTMBHOIO, II1¢pPOBOIO,
MOTHBALIMIHOTO, KyABTYPHOIO, COILIIOKyAbTYPHOIO, TBOPYOIrO, KpeaTMBHO-IHHOBAIIiJIHOIO
IOTeHIlialy OCOOMCTOCTI, IO Y CBOIO Yepry cayrye (pOpMyBaHHIO y 3400yBadiB BUIIIOI OCBIiTHU
aKTMBHOI >KUTTEBOI I0O3MUIIii, 3abesIledye yCIiIHy coIfiadisanio i mnpodecionaaisarrio,
MiABUIITYE IX KOHKYPEeHTOCITPOMOJKHICTh Ha r100a41i30BaHOMY pMHKY mpaiii» [8, c. 51].
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Bunarkose wMicnie 44s iHIIOMOBHOI ITIATOTOBKM CTYAEHTIB  iH>KEHEPHO-TeXHIYHMX
Ta eKOHOMIUHIX CITelliaAbHOCTel cepes HOBITHIX IIM(POBMX pecypciB 3aliMalOTh iIHCTPYMEHTH
Web 2.0, sokpema Facebook, Instagram, YouTube, Twitter, LiveJournal, Blogger Ta in. Boan
XapaKTepU3YyIOThCS KOMIIAEKCHICTIO, OIIePaTMBHICTIO, BUCOKMM pPiBHEM MYAbTUMEAITHOCTI
71 IHTepaKTUBHOCTI, CIIPUAIOTH CIIIAKYBaHHIO 11 B3a€MOJIl y MepeXXi B pe>XXIMi peaabHOTO 4acy,
a TaKOXX HaAalOTh MOXKAMBICTH CTBOPEHHs BAACHOTO KOHTEHTY Ta OTPUMMAaHH:A 3BOPOTHOIO
3B'A3Ky, IIJO AO3BOASI€ 3HAUHO INABUIIUTY MOTMBAIIIO CyO'€KTiB HaBYaHHsA, aKTUBi3yBaTHU
Ii3HaBa/AbHI IIPOLIECH, MIABUIUTU PiBeHb IX CAMOCTIMTHOCTI Ta BigIllIOBiAaAbHOCTI, COITiaAi3ariii.
Kpim TOro, xomyHikanis y BipTyaabHOMY IPOCTOPi IIASIXOM 3aAydeHHs OAOTiB A03BOAAE
CTBOPUTU AOAATKOBE CepejOBUIle A4S BipTyaabHOI B3a€MOAil 3 CIIBPO3MOBHUKaMI,
IIJO € 0COOAMBO BaXKAMBMM B KOHTEKCTi ITOCTifHOTO 3MEHIIEHHs ayAUTOPHUX TOAVH AAsl
IHIIIOMOBHOI IMiATOTOBKM CTYAEHTIB IH>K€HePHO-TeXHIYHMX Ta €KOHOMIYHIUX CIIeIiaaAbHOCTEIA.
IInTanH: 3acTOCyBaHHA 0A0TY SIK Cy4acHOTO 3acO0y HaBYaHHs Ta iIHCTPYMEHTY BMBYEHHS MOBU
3aiiMa€ BaXKAUBEe MiCIle B KOHTEKCTi CydacHUX ITpollecis nmdposisanii i iHAMBiAyaaisarrii
HaBYaHHSI.

Anaazi3 aocaigxenb. PisHOBeKTOpHO IpoOaeMu 3aaydeHHs! 0A0TiB B OCBiTHII IIpoliec
IHIIIOMOBHOI IiATOTOBKM CTYAEHTIB 1HXK€HepPHO-TeXHIYHMX Ta €KOHOMIYHMX CIIelliaabHOCTel
pOo3rasAaan y CBOiX HayKOBMX PO3BigKax BITUM3HSHI 1 3apyOikHi gocaiguuku: /x. MaitHapa
(J. Mynard) «baor sK iHCTPyMeHT 445l PO3AYMiB THX, XTO BMBYA€ aHTAINICBKY MOBY» (2008);
C. Aitaun  (S. Aydin)  «BukopucranHsa ©04A0TiB Yy  BMBYEHHi  aHIAiNICBKOI ~ MOBU
AK iHozeMHOI» (2014); A. bypan (A. Buran) «SIx BuUKOpucTOByBaTH ©0AOTM AASl CTBOPEHH:
CrlerfiaAbHUX MOXKAMBOCTeNl AAs BuUBYeHHs MoBu» (2015); B. Kongakosa «Bukopucranns
InTepHeT-TexHOAOrIT «0A0Tr» y HaBYaHHI iHO3eMHIill MOBi y BMIIIMX TeXHIYHMX HaBYaAbHIUX
3akaagax» (2014); IO. Aaspuin «IHTerparis 610r-TeXHOAOTII y IIpoliec BUKAaJaHHs iHO3eMHOI
MoBm» (2014); O.birmu «baor i mogkact TexHoaorili QoOpMyBaHHAI MIXKKYABTYpPHOL
KOMIIETEHTHOCT] Ha Pi3HMX CTYIIeHSIX HaB4aHH: iHO3eMHOI MoBu» (2017), «baorn sk cydacHi
3aco0M popMyBaHHS MiKKYAbTYPHOI KOMIIeTEHTHOCTI» (2017), «ABTOpCHKi 0A0TM BMKAaAadiB
icrlaHCBKOI MOBU: CyIepHMKU 4u copaTHuUkm?» (2018); 3. Azobara «baor sk 3acid
inTeHcn@ikanii 1porecy ¢GOpMyBaHHS IHIIIOMOBHMX KOMYHIKaTMBHIUX YMiHb CTYA€HTiB
arpapuux i rexniuanx BH3» (2017); P. IIpubopa «3acTocyBaHH: HaB4aAbHUX 0A0T-TEXHOAOTIN
IIpu BUBYEeHHI iHO3eMHOI MoBmU» (2018); I'. Kpmokaniscbka «baor sk >xanp IHrepher-
KoMyHikarii» (2022); O. He>xxnsa «Buxkopucranss 610riB y BuKaagaHHi iHo3eMHOI MOBI» (2022)
Ta iH.

MerTa cTaTTi — Ha OCHOBI aHaAi3y CyJacHMX A0CAiAKeHb CXapaKTepu3yBaTi 040T fAK 3acid
iHIIIOMOBHOI MiATOTOBKM 3400yBauiB BUIIOI OCBiTM iH>K€HEpPHO-TEXHIUHMX Ta eKOHOMIUHMX
crieriaAbHOCTEN.

Bukaag ocnosnoro marepiaay. I'. Kpukaniscbka posrasgae 06401 5K «BeO-caliT, KU
MiATPUMYETBCA IHAMBIAOM, IO MICTUTh PeryAspHi 3alMcy 3 KOMEHTapsIMU, OIMCaMM IOAIN
abo iHmMMMM MaTtepiadaMy, TakKuMU fAK Tpadika i Bigeo. 3ammcy 3a3Bmyaii Bigo0parkaloThCs
y 3BOPOTHOMY XPOHOJAOTIYHOMY HOPsAKy» [4, c. 78]. Ilpm 1poMy, BapTO BiA3HAUNUTH,
IIJO IIepIIIOYepTOBUM 3aBAaHHAM € 3allikaBAeHHs YMTada, CIIOHYKaHH: JI0I0 40 OOTOBOpeHH:
aKTyaAbHMX IMTaHb, 3aIIPOIIOHOBAHMX y 0.403i.

O. Hexmupa mnpeAcTaBAs€ THUIIOBUII OA0T fAK IIO€AHAHHS «TeKCTy, 300pa’kKeHHs
Ta IIOCMAaHHs Ha iHII 040rM, BeO-CTOpiHKM, SIKi IIOB'sI3aHi 3 JOTO TeMaTHUKOIO» [6, c. 162].
JocaiganIrs migKkpecaioe, mo 010ru € OAHNUM i3 «eeKTUBHIUX MeTOAiB HaBUYaHHsI iHO3eMHOI
MOBH, Yepe3 IXHi MyAbTUMeAiliHi PyHKIIil, mpocToTy IyOaikanii B InTepHeTi, iHTepakTUBHICTH
Ta MOXKAUBICTh IIIATPUMMKM TPYIIOBOIO Ta iHAMBIAyaAbHOTO HaB4YaHH:» [Tam camo, c. 163].
Hampukaaa, BUKOPHUCTaHHs ITiCeHb, 3allpOIIOHOBaHUX Yy 0403i, Ja€ 3MoOry 30iAbIIUTU
CAOBHUKOBMII 3arlac 3400yBauiB OCBiTHM, crpus€ QOpPMyBaHHIO IIOYYTTSI IIPeKpacHOIo,
BUHJKHEHHSI IIO3UTUBHIX €MOIIill i 403B0As1€ rAMnOIIIe 3po3yMiT KyAbTYpy KpaiHu, MOBa SIKOI
suBdacThed [11]. e oaniero 3 mepesar 6aoris, Ha AyMKy O. birny, € msuake OHOBAeHH:

IX aBTOpaMM HaB4aAbHO-METOAVNYHIX MaTepiaais» [1, c. 21].
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Pisnosuam 6aoris, 3a I'. KpmkaniBcbkolo, 3aaexkaThb Bid TOIo, SIKMI «HaIlpsAM OOpas
aBTOp, AKY M4aTPOpMy BUKOPUCTOBYE, SKi BMAM IIyOAiKalliit posMmillye, HaIpukaad,
3a aBTOPCTBOM, ~ PO3PI3HAIOTL  IIePCOHAaAbHI  (0COOMCTi), KOPIOpaTWMBHI, «IIpUMapHi»
(Bia HeBizOMOTrO iMeHi) Oaorm» [4, c. 78]. YdyeHa pospizHsi€e MyabTuMedia posMileHi y 04031
3a TAKMMM BUAAMI: «TeKCTOBi, (orobAorym, MysmyHi, BigeoOaorm, migkacTty, OA0TKacTy,
a 3a TeXHIYHOIO OCHOBOIO — 040Tr Ha OKpeMil maatgopmi Ta O4or Ha Oaor-maardopmi;
3a TeMaTUKOIO — TeMaTHyHi (KyaiHapis, Mo4a, cmopT Tomio) 0aorm Ta OA0TM 3araabHOL
TeMaTUK» [Tam camo]. [Tpu npomy, aBTOpKa IigKpecaioe, 1o «Malo4l BAacHy MeTy, KOXKeH
Oaorep oOmupa€ BaacHy cTpaTerilo, ade ycix o0’€aHye€ OakaHHs 3HATU CBOIO ayAUTOPIIO
Ta 30iabIIyBaTH Ii» [TaM caMo].

IO. AlaBpu1n akijeHTye yBary Ha TOMY, IO «3aBAsKM 010raM aKTMBYETBCs ITi3HaBalbHa
AISABHICTD CTYAEHTIB, IiABMIIYETLC MOTMBALlisl A0 BUBYEHHS MOBM Ta piBeHb TBOPYOI
peaaisariii, y4OCKOHAAIOIOTbCA HaBMYKM IIOIIYKY Ta aHaaidy iHdopmamii, (popMyoTbes
HaBMUYKM KPUTUYHOIO MIUCAEHHs, CaMOCTiiHOI pobotm» [5, c. 111]. biapm Ttoro, 6aoru
3a0e311euyIoTh «ONTUMaAbHI YMOBU A4 (POPMYBaHHS MiXKKyAbTYPHOI KOMIIETeHTHOCTI» [TaM
camo]. CywacHmit ¢axisellb IOBUHEH A€TKO aJallTyBaTUCA 11 OpPI€HTYBAaTUCA Yy HOBOMY
r100a41bHOMY COIIIOKYABTYPHOMY HpOCTOpPi, OyTH BiAKpUTUM i 3allikaBA€HUM JAO ITi3HAHH:
HOBOI KyAbBTYpM 3 METOI0 BUCOKOSKICHOI, IIOBHOLIHHOI peaizalil B  Cy4aCHOMY
r100a1i30BaHOMY CBiTi, a METOAMYHO OOIPYHTOBaHa iMIlAeMeHTallisl OAOTIHIY (CYKyITHOCTI
620riB) B OCBiTHIII ITpoILIeC - 1le 04Ha 3 e(eKTUBHUX OHAANH-IIAaTPOPM A45 MiIKKYyABTYpPHOI
KOMyHikalii. Bona ga€ MoxxampicTh popMyBaTy CHiAbHI I[IHHOCTI Ta HpaBMAa B3a€MOAil
Y MYABTUKYABTYPHOMY CEpPeAOBUII, IO30YTUCSA Pi3HOTO pOAY MOBHUX, KYABTYPHUX,
TIICMXOAOTIYHUX Ta iHmux Oap’epis.

C. Aitaun (S. Aydin) ysaXka€, 1110 BUKOPUCTaHH: OAOTiB IIiJ 9ac BMBYEHHS MOBU CIIPUAE
OTPMMaHHIO KYAbTYPHUX 3HaHb, HaJa€ MOXXAMBOCTI AAs BUBYEHH: IiAbOBOI KYABTYpU
Ta HiABUIYE  KyAbTypHy oOisHanicTh [10, c. 245]. Cyroaocnoro e aymka O. Biruy,
sKa AO TIO3UTUBHUX  XapaKTePUCTUK  OAOTYy  BIAHOCUTb  «MOXKAMBICTb  IIBUAKOTO
/I CUCTeMaTUYHOTO OHOBAEHH: HaBYaAbHO-TIi3HaBaAbHUX MarTepiadiB, sAKi A4s BUUTeAs
iHO3eMHOI MOBI € HeBUUEPITHUM AXKepeAoM MiXXKyAbTypHOI inpopmaiiii» [1, c. 6]. O. Croipkina
aKIIeHTy€ yBary Ha TOMY, IO «0AOTM AalOTh MOXKAMBICTb YAOCKOHAAIOBaTU aHIAiNICbKY MOBY
3a AOIIOMOTOIO iIHTepaKTUMBHOIO MEeTOAY YMTaHH:» [9, c. 164].

Pasom i3 TumMm, IO. JlaBpuin 3asHayvae, 110 «Ilig, yac poOOTH i3 OAOI-TeXHOAOTI€I0 BapTO
mam’sTaTy, 11O 1 3aCTOCYBaHH: y HaB4aAbHOMY IIpoIieci Ma€ OyTu MeTOAMYHO OOIPYHTOBaAaHUM
i MaTu 4YiTKMII aATOPUTM iHTerpallil y HaBYyaHH:, iHaKIlle Ieil B4 poOOTUM MOXKe CTaTu
XaOTMYHOIO pPO3Ba’KaAbHOIO AiSIABHICTIO, a CTy4eHTu OyAyTb CHOpHUIIMaTU Iie 3aBAaHH:
SIK A04aTKOBe i HekopucHe» [5, c. 111].

B. Caabxo, IO. 3amoabcbka 40 AMAAKTMYHMX OCOOAMBOCTENl HaBYaAbHOTO 0A0TY
y ¢popmysanHi mpodeciitHOI iHIIIOMOBHOI KOMIIET@HTHOCTI CTYyAeHTIiB iHXKeHepHO-TeXHIYHIX
CIerfiaabHOCTel y MeKaX AMCTaHLIIIHOTO HaB4aHH: BiAHOCATD TaKi: «4OCTYITHICTb aBTeHTUYHMX
Intepner-pecypcis,  MOXAUBiCTL  eeKTUBHOI  opraHizamii  iH(OpMaIiTHO-MOBHOIO
cepeJOBMINIa, IPOCTOTa BUKOPMCTaHHSA, a TaKOX MYAbTUMeAiliHicTh 1  cBoOoga
CaMOIIPOsBAEHHs, 110 A03BOASATh PO3KPUTU TBOPYMII IIOTEHIIiaa CTYAEHTIB i pO3BUMHYTU BCi
MO>KAMBI MOBHI HaBMYKM (YMTaHH:A i MMCHMO 3a AOTIOMOTOIO TeKCTOBMX OOriB, ayAilOBaHH:I
Ta TOBOPIiHHA 3a 40IIOMOIOIO ayAio- Ta Bigeo040riB)» [7, c. 195].

T. 'epacuMuyK IpPOIIOHY€ HaCTYIIHi CIIOCOOM 3aaydeHHs ©A0Ty B OCBIiTHiN IIpoIiec:
CTBOpeHHs1 OA0T TPyIM AAsl CTYAEHTIB 3 MeTOI0 OOMiHYy HOBiJOMAEHHSMU 3 IIiKaBUX TeM
3 MOKAMBICTIO 404aBaTyi KOMEHTapi 11 MOJepalli€l0 yChoro IIpoliecy BUKAajadyeM; CTBOPEHH:I
3aHATTS Ha OCHOBi OA0TiB Ta pO3pO0JeHHs 3aBAaHb 3 YMTAHHS 3 YOTHMPMa TUHaMu 0AOTy
3 PO3NOAiIA€HHSAM CTYAEHTIB Ta 3aKpillAeHHAM 3a KOXXHMM 3 HHX, 3 I0J4aAbIIMM OOMiHOM
AYMKaMI IIIOAO KOXKHOTO OA0Ty, JIOTO HarlOBHEHHs 11 BUPIIIIeHHs, KU 3 HUX BUSIBUBCS
HaOiABII IJiKaBMM; HaBYaHHS CTYA€HTIB 3 BAacHuMHU 6aoramu [3, c. 260].
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Posrasnemo 6iabI1 40KAaAHO TPUKAaAM OAOTIB 445 IHIIIOMOBHOI ITiATOTOBKM CTYA€HTIB
IH>XKEeHEepHO-TeXHIYHIX Ta eKOHOMIYHMX CITe1]iaAbHOCTeI.

Tak, HaIlpuKAad, 6a0r caiTy espressoenglish.net
(https://www.espressoenglish.net/english-tips-blog/) MicTuTh KOpOTKi, OAHaK HpaKTUYHI
1 3BMICTOBHI AONNMCK IJOAO IIMPOKOTO KOJa MUTaHb iHIIIOMOBHOI ITIATOTOBKM. 30KpeMa, AAs
3400yBadiB OCBiTV €KOHOMIUHMX CITelliadbHOCTell IpeAcTaBaeHi Taki Temu: "Look inside the
Business English Course" (https://www.espressoenglish.net/look-inside-the-business-english-
course/); "Polite  English  phrases for E-mails: requesting and thanking"
(https://www.espressoenglish.net/polite-english-phrases-for-e-mails-requesting-and-
thanking/) ta in. MaTepiaa poamiIennit y 0403i po3poOaeHni1 HOCiAMU MOBH, IIJO A403BOASIE
IIOBHOIO MipOIO 3aHYPUTHCS B IHIIOMOBHE BipTyaZbHe cepeAOBUIIIE.

Asropcpkuit  6aor  Manti  Crpit  (Shanthi  Streat)  englishwithatwist.com
(http://englishwithatwist.com/blog/) Tako> cTBOpeHMII HOCIi€M MOBHU, TpeHepoOM 3 AiA0BOi
aHTAiMICBKOI, KM  gomomarae OisHec-mipodecioHasaMm — eeKTMBHiIIe — CITiAKYBaTICS
aHTIAiJICHKOIO 31 CBOIMI MiXKHapOAHMMM KOoAeramu i Kaientamu. Tematnka 640ry cripssmoBaHa
Ha IiATOTOBKY AO CIIiAKYBaHHs aHTAIICBKOIO AAs HpodpeciitHuX mortped, 3o0kpema OiszHecy,
A170BOTO AVICTYBaHHS TOIIO.

AAasl IHIIIOMOBHOI IiATOTOBKM CTYAEHTIB iHJKEHEPHO-TeXHIYHMX Ta eKOHOMIiYHMX
creriaapHoctert Baptuit  yaru 0aor ThoughtCo.com (https://www.thoughtco.com/esl-
4133095), sxkmii MpeACTaBAs€ IIMPOKe KOJAO IpaMaTMYHOIO Marepiady, iHpopmarii 1moa0
MOAINIIeHHs 11 pO3IINMpPEeHHs CAOBHMKOBOTO 3arlacy, BUBUEHHS Pi3HNMX ITPOOAEMHUX IUTaHb
3 OizHec-aHTAiIICHKOI TOITO, SIKi 4451 3pYYHOCTI BUKOPUCTAHHS PO34iA€HO Ha PyOpUKM Ta piBHI
BO/0AIHHSI MOBOIO.

Tak, Hanpmkaaa, npu BusdenHi temu «Eaekrponika» (”Electronics”) cryseHTam
iH>XXeHepHO-TeXHIYHMX CIIelliaAbHOCTeN A1 POPMYBaHHs iHIITOMOBHOI A€KCUYHOI KOMITeTeHIIil
IIPOIOHYEThCs po3rasHytu crarTi 6aory ThoughtCo.com «Jiecaosa, sKi BUKOPUCTOBYIOThCS
3 eAeKTpOoHiKOIO» (“Verbs used with electronics”) (https://www.thoughtco.com/verbs-used-with-
gadgets-4067876).

Lights

Turn On/Turn Off

The verbs turn on and turn off are the most common verbs used with a wide range of electronic
devices including lights.

e.g. Could you turn the lights on?

e.g. I'll turn off the lights when I leave the house.

Switch On/Switch Off

As an alternative to "turn on” and "turn off” we use "switch on” and "switch off” especially for
devices with buttons and switches.

e.g. Let me switch on the lamp.

e.g. Could you switch the lamp off?

Dim/Brighten

Sometimes we need to adjust the brightness of lights. In that case, use "dim” to reduce light
or "brighten” to increase light.

e.g. The lights too bright. Could you dim them?

e.g. I can’t read this newspaper. Can you brighten the lights?

ITpu BuBuenHi temn «Ilobyaosa xap’epu» ("Building a career”) cTyAeHTaM eKOHOMIYHMX
creriaapHocTelt A4d (OpMyBaHHS iHIIIOMOBHOI A€KCHMYHOI KOMIIETEHIl IIPOIIOHYE€MO
BuKkopucranHsa crarti 6aory ThoughtCo.com «OcHOBU HammvcaHHs Ai10BOTO AMCTa-3aIlUTy.
Sk mucatn odinintuo» ("The fundamentals of writing an inquiry business letter. How to write
formally”) (https://www.thoughtco.com/inquiry-letters-1210169).

Important Language for a Business Inquiry Letter
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The start: "Dear Sir or Madam" or "To Whom It May Concern" (very formal, used when
you do not know the person to whom you are writing). If you know your contact already,
that's better than being anonymous.

Giving reference: "With reference to your advertisement (ad) in..." or "Regarding your
advertisement (ad) in..." Give the company context to why you're writing, right away.

Requesting a catalog, brochure, etc.: After the reference, add a comma and continue "could
you please send me information on...".

Requesting further information: If you have more that you're seeking, add, "I would also
like to know..." or "Could you tell me whether..."

Summary call to action: "I look forward to hearing from you..." or "Could you please
give me a call between the hours of..."

Closing: Use "Sincerely" or "Yours faithfully" to close.

Signature: Add your title on the line following your name.

Bucnoskn. Ha ocHOBI aHai3y HayKOBOro A40pOOKy IIpoBigHuX y4eHux [1-7;9-10]
Ta AOCBigy iMIaemeHTallii ©40Ty B OCBiTHi}I IIpollec iHIITOMOBHOI ITiATOTOBKM CTyA€HTiB
IH>)KeHEepHO-TeXHIYHIX Ta €KOHOMIYHMX CIIeI[iaAbHOCTel, MOXeMO KOHCTaTyBaTH, IO BiH
AO3BOASIE:

— CTBOPUTU YMOBU A5 YCIIITHOI colliasi3zallii 0cOOMCTOCTI, CITiBIIpalli Ta MpOAYKTUBHOI
B3a€MOJII;

— opranisysaTu 404aTKOBe BipTyalbHe KOMYHiKaT/BHe Ta iHpopMalliiiHe cepeJOBMUIIIe;

— 3a0e3neynTyt OCOOMCTICHO-Opi€HTOBaHMII MiAXi4 A0 IHIIIOMOBHOI HiATOTOBKMU
3400yBauiB OCBITH;

— OpraHidyBaTyi OOTOBOPeHHsI IT00aYeHOTO, IOYYTOIro 4y IIPOYMTAHOTO iHO3eMHOIO
MOBOIO B MepeXi B pe>XKIMi peaabHOrIo Jacy;

— apTyYMeHTOBaHO BUCAOBUTH ¥ HOSICHUTH BAACHY TOUKY 30DY;

— NOKpalIMTH KOMYHIKaTMBHY KOMIIETEHTHICTh 3400yBauiB OCBiTM Ta 3abe3redmnTiu
MIO3UTUBHE CIIPUIHATTS YUTAHHS;

— cdopmyBaTy IO3UTUBHE CTaBAeHHS Ta IABUIIIUTU MOTHUBAIIO 4O HaBYaHH:,
aKTUBi3yBaT! Mi3HaBaAbHI IpoLlecy;

— CTBOPUTU BAACHMUI KOHTEHT Ta OTPUMAaTU 3BOPOTHII 3B’ A30K;

— IIABUIIIUTH PiBeHb CAMOCTINHOCTI Ta BiAIllOBiAaAbHOCTI 3400yBayiB BUIIIOI OCBITH.

Bbaor sk incrpymentn Web 2.0 Ta opma OHaalH-CIIIAKYBaHHS XapaKTepU3yeThCs
TaKMMM  O3HaKaMM: IHTepaKTUBHICTL  (ABOCTOPOHHIN  PiBHOIIPAaBHMII  B3a€MO3B A30K
MIX KOMyHiKaHTaMM); iHilliaTMBHICTh (3alliKaBAEHICTb yCiX y4YaCHUKIB Yy CIiAKyBaHHi);
IIPOAYKTUBHICTh 11 Pe3yAbTaTUBHICTh (MOXKAMBICTh IIBUAKO OTPMMATH 3BOPOTHIN 3B 30K
11 BiATIOBiAb Ha XBIAIOIOUE, IIPpOO.AeMHe IIUTAaHH:I); MOOiABHICTH, OIIepaTVBHICTH i 11i1€1000BiCTH
AoCTyIy A0 iHdopMmarii (IIOCTiMiHMII AOCTYII Ta IIBUAKICTH IMOMIMpPeHHs iHdopMaril monpu
Micije nepeOyBaHH: KOMYHIKaHTiB i 4ac); camopeaisalisi i camMOBMpa>keHHs (34aTHICTb
CTBOPUTH 1 pelIPe3eHTyBaT! BAaCHUI KOHTEHT).

YpaxoByloun akTyaAbHICTb IIOpyIIeHOI HOpoOaeMy, A0 TIepCHeKTUB I10AaAbIINX
HayKOBMX AOCAiA’KeHb YHa/AeXKHIMO MOIIYK MIAAXiB 3alpoBajsKeHHs iHcTpymeHTiB Web 2.0
B IpolleC  iHIIIOMOBHOI ITiATOTOBKM 3400yBauiB BHMIIOI OCBITM  iH>KeHepPHO-TeXHIYHIUX
Ta eKOHOMIUHMX CIIelliaAbHOCTel ITiJ Yac AUCTaHIIiHOI (pOpMI HaBYaHH.
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BLOG AS A TOOL FOR FOREIGN LANGUAGE TRAINING
OF STUDENTS OF TECHNICAL AND ECONOMIC SPECIALTIES

The article, based on the analysis of modern research, characterises a blog as a tool for foreign
language training of students of technical and economic specialties.

The need for communication in virtual space by involving blogs in order to create an additional
environment for virtual interaction with interlocutors has been substantiated.

A blog is presented as a Web 2.0 tool and a form of online communication characterized by:
interactivity; initiative; productivity and effectiveness; mobility, efficiency and constant access
to information; self-realisation and self-expression.

The advantages of implementing a blog in the educational process of foreign language training
of students of technical and economic specialties have been characterised. They include the opportunity
for creating conditions for successful socialization of the personality, cooperation and productive
interaction; organizing an additional virtual communication and information environment; ensuring
a person-oriented approach to students’ foreign language training; using a blog as a tool for organizing
a discussion of what has been seen, heard or read in the foreign language on the network in real time; the
opportunity for expressing and explaining one’s point of view in an argumentative manner; improving
students’ communicative competence and ensuring a positive perception of reading; forming a positive
attitude and significantly increasing motivation to study, activating cognitive processes; creating your
own content and receiving feedback; increasing students’ levels of independence and responsibility.

The prospects of further scientific research include the search for ways to introduce Web 2.0 tools
into the process of foreign language training of students of technical and economic specialties during
distance education.

Key words: foreign language training; students of technical and economic specialties;
Web 2.0 tools; blog; website.
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